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Congratulations!
You have chosen to purchase a high-qual-
ity product. Familiarise yourself with the 
product before using it for the first time.

Read the following instructions 
for use carefully.

Use the product only as described and 
only for the given areas of application. 
Store these instructions for use carefully. 
When passing the product on to third 
parties, please also hand over all accom-
panying documents.

Package contents (Fig. A)
1 x �universal machine base (1) incl. 

4 x foot (1a) 
4 x lock button (1b) 
4 x upper recess (1c) 
4 x lower recess (1d) 
1 x frame bed (1e) 
2 x attachment location (1f)

2 x base extension (2)
2 x �workpiece support (3) incl. 

2 x stop surface (3a) 
2 x contact surface (3b)

1 x support arm (4a) incl. lever (4c)
1 x support arm (4b) incl. lever (4c)
4 x star grip screw (5)
4 x carriage bolt M6 x 60mm (6)
4 x nut M6 (7)
4 x washer M6 (8)
4 x spring washer M6 (9)
1 x instructions for use

Technical data 
Dimensions: 
min.: approx. 940 x 635 x 825mm 
(L x W x H)
max.: approx. 1985 x 635 x 935mm 
(L x W x H)
Height of frame bed with support arms:  
approx. 780mm
Pull-out base extension:  
approx. 940–1985mm
Setting the height of the workpiece support: 
approx. 825–935mm

Weight: approx. 8.95kg
Uniform load:

150 max. nominal load: 150kg

One-sided load:

8
max. nominal load: 8kg

Date of manufacture (month/year): 
01/2025

Intended use 
The product is designed to be used with 
table devices such as mitre saws, scroll 
saws, table saws, etc., for personal use.
Electrical devices must be securely fas-
tened to the product before operation.
Electrical devices without suitable fas-
tening holes must not be used with the 
product. 

Safety information
Important: read these instructions for 
use carefully and keep them in a safe 
place!

�Life-threatening hazard! 
•	 Never leave children unattended with 

the packaging materials. There is a risk 
of suffocation.

�Risk of injury for children! 
•	 Children must not be allowed to play 

with the product. Point out to children 
specifically that the product is not a toy.

•	 Bear in mind that children are playful 
and like to experiment. Avoid situations 
and behaviours that are not appropriate 
for the product.

•	 The product must be stored somewhere 
that is inaccessible to children when not 
in use.

•	 Cleaning and maintenance must not be 
carried out by children.
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Risk of injury! 
•	 No modifications may be made to the 

product!
•	 Check the product for damage or wear 

before each use. Use the product only if 
it is in perfect condition!

•	 The product may no longer be used if it 
is damaged or you suspect it is dam-
aged.

•	 The product must not be assembled or 
used by children or persons who are 
mentally or physically handicapped. 
They cannot properly assess the risks 
posed by the product.

•	 Ensure that the product is standing 
firmly and keep your balance.

•	 Use on a hard and level surface only.
•	 Do not place a laterally-protruding load 

on it.
•	 Do not use this product as a trestle.
•	 Place the safety and adjustment devic-

es in the correct position.
•	 Do not use this product if the safety or 

adjustment devices are damaged or if 
the weld seam is damaged.

Assembly (Figs. B–D)
Setting up the product (Fig. B)
1.	Place the product (1) on the floor or 

a workbench so that the feet (1a) are 
facing upwards.

2.	Press the lock button (1b) and move the 
foot outwards until this snaps into the 
recess (1c) provided.

Note: the foot must snap in with an audi-
ble click.
3.	Repeat the process for the other three 

feet.
Note: attach the left foot first on each 
side.
4.	Turn the product over and place it on 

the feet.

Mounting the base extensions and 
workpiece supports (Fig. C)
1.	Insert the base extensions (2) in the 

frame bed (1e) and attach with the star 
grip screws (5).

2.	Insert the workpiece supports (3) in the 
attachment location (1f) and attach with 
the star grip screws (5).

Assembling the support arms 
(Fig. D)
Mount the support arms (4a, 4b) on the 
frame bed (1e) and secure using the 
levers (4c). 

Use 
Attaching a table machine (Fig. E)
Note: different table machines can be 
attached to the product. Set the support 
arms (4a, 4b) to the distance between the 
mounting holes on your machine.
1.	Position the table machine on the sup-

port arms (4a, 4b).
2.	Attach the table machine to the support 

arms using four carriage bolts (6), four 
washers (8), four spring washers (9) and 
four nuts (7).

3.	After assembly, use a suitable tool (not 
included in the package contents) to 
tighten the nuts.

4.	Attach the support arms with the 
mounted table machine to the frame 
bed (see Assembling the support arms, 
Fig. D).

Using the workpiece support as a 
workpiece stop (Fig. F)
Note: the product can be used as a 
workpiece support when working with 
mitre saws or table saws for example. 
The workpiece supports (3) have built-in 
workpiece stops on both sides (3a) so 
that you can saw several boards to the 
same length at once.
Important: the max. workpiece length is 
3m.
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Important: use any additional workpiece 
supports (e.g. a dolly) to avoid any tilting 
of longer workpieces.
1.	Open the star grip screw (5) on the 

desired side of the universal machine 
base and set the height of the work-
piece support (3) such that the contact 
surface (3b) is at the same height as the 
workpiece support of the saw.

Important: do not extend the workpiece 
support beyond the marked line (MAX.) 
and tighten the star grip screw again.
2.	Loosen the star grip screw (5) to shift 

the base extensions (2) horizontally.
Important: do not extend the base 
extensions beyond the marked line (Max 
Working Length) and tighten the star grip 
screw again.
3.	Maintain the desired distance between 

the saw blade and stop surface (3a).

Storage, cleaning
When not in use, always store the product 
clean and dry at room temperature. Only 
clean the product with a damp cloth and 
wipe dry afterwards.
IMPORTANT! Never clean the product 
with harsh cleaning agents.

Maintenance
Check the product for damage or wear 
before each use. Use the product only if it 
is in perfect condition!

Transport
WARNING  
Risk of injury!

Do not transport with electrical devices 
running. Risk of injury due to surges and 
accidental startup of electrical devices! 
Before transport, disconnect the mounted 
electrical device from the mains power. 

•	 Do not push the product along the floor.  
To move the product by hand, two peo-
ple need to lift it by the frame bed.

•	 For transport in vehicles, remove the ta-
ble machine, fold in the frame feet and 
ensure that the load is properly secured.

Disposal
Dispose of the product and 
packaging materials in accordance 
with current local regulations. Store 
the packaging materials (foil bags, 

for example) out of the reach of children. 
For further information about disposal of 
the product no longer needed, contact 
your local council. Dispose of the product 
and the packaging in an environmentally 
friendly manner.

The Recycling Code distinguishes 
different materials to be returned for 
recycling. The Code consists of the 

recycling symbol for the recycling process 
and a number that identifies the material.

Notes on the guarantee and 
service handling
The product was produced with great 
care and under continuous quality control. 
DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GmbH 
gives private end customers a three-year 
guarantee on this product from the date 
of purchase (guarantee period) in accord-
ance with the following provisions. The 
guarantee is only valid for material and 
manufacturing defects. The guarantee 
does not cover parts that are subject to 
normal wear and tear and that are thus 
considered wear parts (e.g. batteries) and 
it does not cover fragile parts such as 
switches or parts that are made of glass.
Claims under this guarantee are excluded 
if the product has been used incorrectly, 
improperly, or contrary to the intended 
purpose, or if the provisions in the instruc-
tions for use were not observed, unless 
the end customer proves that a material 
or manufacturing defect exists that was 
not caused by one of the aforementioned 
circumstances.
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Claims under the guarantee can only be 
made within the guarantee period by pre-
senting the original sales receipt. Please 
therefore keep the original sales receipt. 
The guarantee period is not extended by 
any repairs carried out under the guaran-
tee, under statutory guarantees, or as a 
gesture of goodwill. This also applies to 
replaced and repaired parts.
If you wish to make a claim please first 
contact the service hotline mentioned 
below or contact us by e-mail. If there is a 
guarantee case, then the product will be 
repaired or replaced free of charge to you 
or the purchase price will be refunded, 
depending on our choice. There are no 
further rights from the guarantee.
Your legal rights, in particular guarantee 
claims against the respective seller, are 
not limited by this guarantee.

Guarantee handling
To ensure rapid processing of your case 
please follow the following instructions:
•	 For all inquiries keep the sales re-

ceipt and product number (e.g. 
IAN 123456_7890) handy as proof of 
purchase.

•	 You will find the product number on the 
product label, on an engraving on the 
product, on the title page of your in-
structions (bottom left), or on the sticker 
on the back or bottom of the product.

•	 Should any functional problem or other 
defects occur, first contact the service 
department named below by telephone 
or use our contact form, which you will 
find at parkside-diy.com under service 
categories.

•	 Once the product is determined to be 
defective, you can then attach the proof 
of purchase (sales receipt) and state 
the nature of the defect and when it oc-
curred and send it, postage free for you, 
to the address of the service depart-
ment of which you have been notified.

•	

PDF ONLINE
parkside-diy.com

At parkside-diy.
com you can 
find and 
download these 
and many other 
manuals. With 
this QR code 
you can directly 
access park-
side-diy.com. 
Select your 
country and 
use the search 

template to look for the operating 
instructions. By entering the product 
number (e.g. IAN 123456_7890) you 
access the operating instructions for 
your product. 

IAN: 489232_2407
	� Customer service United Kingdom

	 Telephone: 08000518970
Contact form at parkside-diy.com
Location: Germany
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Gratulujemy!
Decydując się na ten produkt, otrzymują 
Państwo towar wysokiej jakości. Należy 
zapoznać się z produktem przed jego 
pierwszym użyciem.

Należy uważnie przeczytać nastę-
pującą instrukcję użytkowania.

Produkt ten należy użytkować wyłącz-
nie w opisany sposób oraz zgodnie 
ze wskazanym przeznaczeniem. Niniejszą 
instrukcję użytkowania należy przechowy-
wać w bezpiecznym miejscu. Przekazując 
produkt innej osobie, należy upewnić się, 
że otrzyma ona także całą dokumentację 
dotyczącą produktu.

Zakres dostawy (rys. A)
1 x �uniwersalna podstawa pod maszyny (1) 

w zestawie 
4 x nóżka stelaża (1a) 
4 x przycisk blokujący (1b) 
4 x górny otwór (1c) 
4 x dolny otwór (1d) 
1 x łoże stelaża (1e) 
2 x uchwyt (1f)

2 x przedłużenie ramy nośnej (2)
2 x �podpora przedmiotu obrabianego (3) 

w zestawie 
2 x powierzchnia oporowa (3a) 
2 x powierzchnia podparcia (3b)

1 x ramię podporowe (4a) z dźwignią (4c)
1 x ramię podporowe (4b) z dźwignią (4c)
4 x śruba z uchwytem gwiazdowym (5)
4 x śruba zamkowa M6 x 60 mm (6)
4 x nakrętka M6 (7)
4 x podkładka M6 (8)
4 x pierścień sprężynujący M6 (9)
1 x instrukcja użytkowania

Dane techniczne 
Wymiary: 
min.: ok. 940 x 635 x 825 mm 
(dł. x szer. x wys.)
maks.: ok. 1985 x 635 x 935 mm 
(dł. x szer. x wys.)
Wysokość łoża stelaża z ramionami  
podporowymi: ok. 780 mm

Wysuwane przedłużenie ramy nośnej: 
ok. 940–1985 mm
Regulacja wysokości podpory przedmiotu  
obrabianego: ok. 825–935 mm
Waga: ok. 8,95 kg
Jednolite obciążenie:

150 maks. obciążenie nominalne: 150 kg

Jednostronne obciążenie:

8
maks. obciążenie nominalne: 8 kg

Data produkcji (miesiąc/rok): 
01/2025

Użytkowanie zgodne  
z przeznaczeniem 
Produkt jest przeznaczony do użytku pry-
watnego z urządzeniami stołowymi, takimi 
jak piły kapowe, wyrzynarki, tarczowe 
pilarki stołowe itp.
Przed uruchomieniem należy przykręcić 
elektronarzędzia do produktu.
Elektronarzędzi bez pasujących otworów 
mocujących nie wolno użytkować w połą-
czeniu z produktem. 

Wskazówki bezpieczeństwa
Ważne: należy uważnie przeczytać ni-
niejszą instrukcję użytkowania i zacho-
wać ją do późniejszego wglądu!

�Zagrożenie życia! 
•	 Nigdy nie pozwalać, aby dzieci miały 

dostęp do opakowania bez nadzoru. 
Niebezpieczeństwo uduszenia.

Niebezpieczeństwo odniesienia 
obrażeń przez dzieci! 

•	 Dzieciom nie wolno bawić się produk-
tem. Dzieci należy koniecznie pouczyć, 
że ten produkt nie służy do zabawy.
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•	 Należy wziąć pod uwagę naturalny in-
stynkt zabawy i skłonność do ekspery-
mentowania dzieci. Należy zapobiegać 
sytuacjom i zachowaniom, do których 
nie jest przeznaczony niniejszy produkt.

•	 Gdy produkt nie jest używany, należy 
go przechowywać w miejscu niedostęp-
nym dla dzieci.

•	 Czyszczenie i konserwacja nie mogą 
być wykonywane przez dzieci.

Niebezpieczeństwo 
odniesienia obrażeń! 

•	 Nie wolno dokonywać żadnych modyfi-
kacji produktu!

•	 Przed każdym użyciem należy spraw-
dzić produkt pod kątem uszkodzeń 
lub zużycia. Produkt może być używany 
wyłącznie, jeśli jest w idealnym stanie!

•	 W przypadku wykrycia lub podejrzenia 
uszkodzenia należy zaprzestać użytko-
wania produktu.

•	 Dzieciom i osobom upośledzonym umy-
słowo lub fizycznie nie wolno montować 
produktu ani posługiwać się nim. Nie są 
one w stanie prawidłowo ocenić zagro-
żeń związanych z produktem.

•	 Upewnić się, że produkt jest stabilnie 
zamontowany i pozwala zachować 
równowagę.

•	 Produkt przeznaczony do użytkowania 
wyłącznie na twardej i równej po-
wierzchni.

•	 Nie umieszczać ładunku, który wystaje 
z boku ponad podstawę.

•	 Nie należy używać tego produktu jako 
kozła rusztowania murarskiego.

•	 Sprawdzić elementy zabezpieczające 
i regulujące pod kątem prawidłowego 
osadzenia.

•	 W przypadku uszkodzonego elemen-
tu zabezpieczającego i regulującego 
lub uszkodzonej spoiny zaprzestać 
użytkowania produktu.

Montaż (rys. B–D)
Ustawianie produktu (rys. B)
1.	Postawić produkt (1) na podłodze 

lub stole warsztatowym w taki sposób, 
aby nóżki stelaża (1a) były skierowane 
do góry.

2.	Nacisnąć przycisk blokujący (1b) 
i odchylić nóżkę stelaża na zewnątrz, 
do momentu zatrzaśnięcia w przezna-
czonym do tego celu otworze (1c).

Wskazówka: zatrzaśnięciu nóżki stelaża 
musi towarzyszyć słyszalne kliknięcie.
3.	Powtórzyć ten proces z trzema pozo-

stałymi nóżkami stelaża.
Wskazówka: z każdej strony odchylić 
najpierw lewą nóżkę stelaża.
4.	Obrócić produkt i postawić go na nóż-

kach stelaża.
Montaż przedłużenia ramy nośnej 
i podpór przedmiotu obrabianego 
(rys. C)
1.	Umieścić przedłużenia ramy nośnej (2) 

w łożu stelaża (1e) i przymocować je 
za pomocą śrub z uchwytem gwiazdo-
wym (5).

2.	Umieścić podporę przedmiotu obrabia-
nego (3) w uchwycie (1f) i przymocować 
ją za pomocą śrub z uchwytem gwiaz-
dowym (5).

Montaż ramion podporowych 
(rys. D)
Umieścić ramiona podporowe (4a, 4b) 
na łożu stelaża (1e) i przymocować je 
za pomocą dźwigni (4c). 

Użytkowanie 
Mocowanie maszyny stołowej 
(rys. E)
Wskazówka: na produkcie można moco-
wać różne maszyny stołowe. Dopasować 
ramiona podporowe (4a, 4b) do odległości 
otworów montażowych maszyny.
1.	Umieścić maszynę stołową na ramio-

nach podporowych (4a, 4b).
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2.	Przymocować maszynę stołową za po-
mocą 4 śrub zamkowych (6), 4 podkła-
dek (8), 4 podkładek sprężynowych (9) 
i 4 nakrętek (7) do ramion podporo-
wych.

3.	Po montażu dokręcić nakrętkę za po-
mocą odpowiedniego narzędzia (brak 
w zakresie dostawy).

4.	Przymocować ramiona podporowe 
do zamontowanej maszyny stołowej 
na łożu stelaża (patrz montaż ramion 
podporowych, rys. D).

Użytkowanie podpory przedmiotu 
obrabianego jako ogranicznika 
przedmiotu obrabianego (rys. F)
Wskazówka: produkt może być używany 
jako podpora przedmiotu obrabianego 
podczas prac z wykorzystaniem pił kapo-
wych lub tarczowych pilarek stołowych. 
Podpory przedmiotu obrabianego (3) 
po obu stronach posiadają ograniczniki 
przedmiotu obrabianego (3a), tak aby 
możliwe było jednoczesne przycięcie kilku 
desek do tej samej długości.
Ważne: maks. długość przedmiotu obra-
bianego wynosi 3 m.
Ważne: aby uniknąć przechylenia długich 
przedmiotów obrabianych, należy używać 
dodatkowych wsporników (np. wózek 
transportowy).
1.	Otworzyć śrubę z chwytem gwiazdo-

wym (5) na żądaną stronę uniwersalnej 
podstawy pod maszyny i ustawić taką 
wysokość podpory przedmiotu obra-
bianego (3), aby powierzchnia oporowa 
(3b) znajdowała się na takiej samej 
wysokości, jak podpora przedmiotu 
obrabianego piły.

Ważne: nie wyciągać podpór przedmiotu 
obrabianego za oznaczone linie (MAX.) 
i ponownie dokręcić śrubę z uchwytem 
gwiazdowym.

2.	Poluzować śrubę z uchwytem gwiaz-
dowym (5), aby przesunąć poziomo 
przedłużenia ramy nośnej (2).

Ważne: nie wyciągać przedłużeń ramy 
nośnej za oznaczone linie (Max Working  
Length) i ponownie dokręcić śrubę 
z uchwytem gwiazdowym.
3.	Ustawić żądaną odległość pomiędzy 

ostrzem piły i powierzchnią oporową (3a).

Przechowywanie, czyszczenie
Podczas nieużywania należy zawsze 
przechowywać produkt w suchym i czy-
stym miejscu, w temperaturze pokojowej. 
Czyścić wyłącznie przy użyciu wilgotnej 
ściereczki, następnie wytrzeć do sucha.
WAŻNE! Nie czyścić przy użyciu ostrych 
środków czyszczących.

Konserwacja
Przed każdym użyciem należy sprawdzić 
produkt pod kątem uszkodzeń lub zuży-
cia. Produkt może być używany wyłącz-
nie, jeśli jest w idealnym stanie!

Transport
OSTRZEŻENIE  
�Niebezpieczeństwo 
odniesienia obrażeń!

Nie transportować w przypadku urucho-
mionego elektronarzędzia. Niebezpie-
czeństwo odniesienia obrażeń w wyniku 
impulsów prądowych i nieumyślnego 
uruchomienia elektronarzędzia! Przed 
transportem produktu wyjąć wtyczkę 
zamontowanego elektronarzędzia! 
•	 Nie przeciągać produktu po podłodze. 

Przeniesienie produktu pomiędzy dwo-
ma pomieszczeniami jest możliwe przy 
zaangażowaniu 2 osób i podniesieniu 
za łoże stelaża.
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•	 W przypadku transportu w pojazdach 
należy zdemontować maszynę stołową, 
złożyć nóżki stelaża i zapewnić odpo-
wiednie zabezpieczenie ładunku.

Uwagi odnośnie recyklingu  
Artykuł i materiały opakowaniowe 
należy usunąć zgodnie z aktualnie 
obowiązującymi miejscowymi 
przepisami. Materiały opakowanio-

we (np. worki foliowe) należy przechowy-
wać w miejscu niedostępnym dla dzieci. 
Szczegółowe informacje na temat sposo-
bów usuwania zużytego artykułu można 
uzyskać u władz gminnych i miejskich. 
Artykuł oraz opakowanie należy usunąć w 
sposób przyjazny dla środowiska.

Kod recyklingu służy do oznaczenia 
różnych materiałów nadających się do 
ponownego przetworzenia (recyklin-

gu). Kod taki składa się z symbolu recyklingu 
odzwierciedlającego obieg materiałów do 
ponownego przetworzenia, a także z numeru, 
który jest oznaczeniem materiału.

Wskazówki dotyczące 
gwarancji i obsługi 
serwisowej
Artykuł został wyprodukowany z najwyż-
szą starannością i pod stałą kontrolą. 
DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GmbH 
przyznaje klientowi końcowemu na ni-
niejszy artykuł trzy lata gwarancji od daty 
zakupu (okres gwarancyjny) z zastrzeże-
niem poniższych postanowień. Gwarancja 
dotyczy wyłącznie wad materiałowych i 
wad wykonania. Gwarancja nie obejmuje 
części, które podlegają normalnemu zu-
życiu i z tego względu należy je traktować 
jako części zużywalne (np. baterie) i nie 
obejmuje części kruchych takich jak prze-
łączniki ani części wykonanych ze szkła.

Wyklucza się roszczenia z tytułu niniejszej 
gwarancji w przypadku użycia artykułu w 
sposób niewłaściwy lub sprzeczny z jego 
przeznaczeniem lub w sposób wykracza-
jący poza przewidziane przeznaczenie lub 
poza przewidziany zakres użytkowania 
lub jeśli wytyczne zawarte w instrukcji 
obsługi nie były przestrzegane, chyba że 
klient końcowy udowodni istnienie wady 
materiałowej lub wady wykonania, która 
nie wynika z podanych wyżej przyczyn. 
Roszczenia z tytułu gwarancji można zgła-
szać wyłącznie w okresie gwarancyjnym 
za okazaniem oryginalnego dowodu zaku-
pu. Prosimy zatem zachować oryginalny 
dowód zakupu! 
W przypadku jakichkolwiek reklamacji 
prosimy skontaktować się z nami najpierw 
za pośrednictwem podanej poniżej infolinii 
serwisowej lub drogą e-mailową. W przy-
padku objętym gwarancją artykuł zostanie 
– według naszego uznania – bezpłatnie 
naprawiony, wymieniony lub nastąpi zwrot 
ceny zakupu. Z gwarancji nie wynikają 
żadne inne prawa.
Niniejsza gwarancja nie ogranicza Pań-
stwa ustawowych praw, w szczególności 
roszczeń gwarancyjnych wobec danego 
sprzedawcy.
W przypadku wymiany części lub całego 
artykułu okres gwarancji przedłuża się o 
trzy lata zgodnie z art. 581 § 1 kodeksu 
cywilnego. Po upłynięciu czasu gwarancji 
powstałe naprawy są płatne.

Postępowanie w przypadku 
roszczeń gwarancyjnych
Aby zapewnić szybkie rozpatrzenie Pań-
stwa sprawy, proszę postępować zgodnie 
z następującymi wskazówkami:
•	 W przypadku wszystkich zapytań prosi-

my o przygotowanie paragonu i numeru 
artykułu (np. IAN 123456_7890) jako 
dowodu zakupu.
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•	 Numer artykułu można znaleźć na 
tabliczce znamionowej artykułu, na gra-
werze na artykule, na stronie tytułowej 
instrukcji (w lewym dolnym rogu) lub na 
naklejce z tyłu lub na spodzie artykułu.

•	 W przypadku nieprawidłowości w 
funkcjonowaniu lub innych wad należy 
najpierw skontaktować się telefonicznie 
z wymienionym poniżej działem serwisu 
lub skorzystać z naszego formularza 
kontaktowego, który można znaleźć na 
stronie parkside-diy.com w kategorii 
Serwis.

•	 Artykuł uznany za wadliwy można 
następnie wysłać bezpłatnie na podany 
adres serwisowy, załączając dowód za-
kupu (paragon) oraz określając, na czym 
polega wada i kiedy wystąpiła.

•	

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Na stronie 
parkside-diy.
com można 
przeglądać i 
pobrać tę oraz 
wiele innych 
instrukcji. 
Dzięki temu 
kodowi QR 
trafią Państwo 
bezpośrednio 
na stronę 
parkside-diy.

com. Proszę wybrać kraj docelowy i za 
pomocą formularza wyszukiwania 
szukać instrukcji obsługi. Podając 
numer artykułu (np. IAN 123456_7890) 
zostaną Państwo przekierowani do 
instrukcji obsługi danego artykułu.

IAN: 489232_2407
	� Dział obsługi klienta Polska

	 Telefon: 008004912069
Formularz kontaktowy na stronie  
parkside-diy.com
Siedziba: Niemcy

PL
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Herzlichen Glückwunsch!
Mit Ihrem Kauf haben Sie sich für einen 
hochwertigen Artikel entschieden. Ma-
chen Sie sich vor der ersten Verwendung 
mit dem Artikel vertraut.

Lesen Sie hierzu aufmerksam  
die nachfolgende 
Gebrauchsanweisung. 

Benutzen Sie den Artikel nur wie be-
schrieben und für die angegebenen 
Einsatzbereiche. Bewahren Sie diese 
Gebrauchsanweisung gut auf. Händigen 
Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des 
Artikels an Dritte ebenfalls mit aus.

Lieferumfang (Abb. A)
1 x �Universal-Maschinenuntergestell (1) 

inkl. 
4 x Gestellfuß (1a) 
4 x Arretierknopf (1b) 
4 x obere Aussparung (1c) 
4 x untere Aussparung (1d) 
1 x Gestellbett (1e) 
2 x Aufnahme (1f)

2 x Untergestellerweiterung (2)
2 x �Werkstückauflage (3) inkl. 

2 x Anschlagfläche (3a) 
2 x Auflagefläche (3b)

1 x Auflagearm (4a) inkl. Hebel (4c)
1 x Auflagearm (4b) inkl. Hebel (4c)
4 x Sterngriffschraube (5)
4 x Schlossschraube M6 x 60 mm (6)
4 x Schraubenmutter M6 (7)
4 x Unterlegscheibe M6 (8)
4 x Federring M6 (9)
1 x Gebrauchsanweisung

Technische Daten 
Maße: 
min.: ca. 940 x 635 x 825 mm (L x B x H)
max.: ca. 1985 x 635 x 935 mm (L x B x H)
Höhe Gestellbett mit Auflagearmen:  
ca. 780 mm
Untergestellerweiterung ausziehbar: 
ca. 940 - 1985 mm
Höheneinstellung Werkstückauflage: 
ca. 825 - 935 mm

Gewicht: ca. 8,95 kg
Gleichmäßige Belastung:

150 max. Nennlast: 150 kg

Einseitige Belastung:

8
max. Nennlast: 8 kg

Herstellungsdatum (Monat/Jahr): 
01/2025

Bestimmungsgemäße  
Verwendung 
Der Artikel ist für die Verwendung mit 
Tischgeräten wie Kappsägen, Dekupiersä-
gen, Tischkreissägen etc. für den privaten 
Gebrauch hergestellt.
Elektrowerkzeuge müssen vor Inbetrieb-
nahme fest mit dem Artikel verschraubt 
werden.
Elektrowerkzeuge ohne passende Befes-
tigungsbohrungen dürfen nicht mit dem 
Artikel betrieben werden. 

Sicherheitshinweise
Wichtig: Lesen Sie diese Gebrauchsan-
weisung sorgfältig und bewahren Sie 
sie unbedingt auf!

Lebensgefahr! 
•	 Lassen Sie Kinder niemals unbeaufsich-

tigt mit dem Verpackungsmaterial. Es 
besteht Erstickungsgefahr.

Verletzungsgefahr für Kinder! 
•	 Kinder dürfen nicht mit dem Artikel 

spielen. Weisen Sie Kinder insbeson-
dere darauf hin, dass der Artikel kein 
Spielzeug ist.

•	 Beachten Sie den natürlichen Spieltrieb 
und die Experimentierfreudigkeit von 
Kindern. Verhindern Sie Situationen 
und Verhaltensweisen, die nicht für den 
Artikel vorgesehen sind.

DE/AT/CH
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•	 Der Artikel muss bei Nichtgebrauch un-
zugänglich für Kinder gelagert werden.

•	 Reinigung und Benutzer-Wartung 
dürfen nicht von Kindern durchgeführt 
werden.

•	
•	

Verletzungsgefahr! 
•	 Es dürfen keine Modifikationen am 

Artikel vorgenommen werden!
•	 Prüfen Sie den Artikel vor jedem 

Gebrauch auf Beschädigungen oder 
Abnutzungen. 
Der Artikel darf nur in einwandfreiem 
Zustand verwendet werden!

•	 Bei festgestellten oder vermuteten 
Schäden darf der Artikel nicht mehr 
verwendet werden.

•	 Kinder und Personen, die geistig oder 
körperlich beeinträchtigt sind, dürfen den 
Artikel nicht montieren oder bedienen. 
Sie können die vom Artikel ausgehenden 
Gefahren nicht richtig einschätzen.

•	 Achten Sie auf einen sicheren Stand 
des Artikels und halten Sie Ihr Gleich-
gewicht.

•	 Nur zur Verwendung auf festem und 
ebenem Untergrund.

•	 Keine Last auflegen, welche seitlich 
übersteht.

•	 Diesen Artikel nicht als Gerüstbock 
verwenden.

•	 Die Sicherungs- und Verstelleinrichtun-
gen auf korrekten Sitz überprüfen.

•	 Bei beschädigter Sicherungs- oder 
Verstelleinrichtung oder beschädigter 
Schweißnaht diesen Artikel nicht mehr 
benutzen.

Montage (Abb. B - D)
Artikel aufstellen (Abb. B)
1.	Legen Sie den Artikel (1) so auf den 

Boden oder eine Werkbank, dass die 
Gestellfüße (1a) nach oben zeigen.

2.	Drücken Sie den Arretierknopf (1b) und 
klappen den Gestellfuß nach außen, 
bis dieser in der dafür vorgesehenen 
Aussparung (1c) einrastet.

Hinweis: Der Gestellfuß muss mit einem 
hörbaren Klickgeräusch einrasten.
3.	Wiederholen Sie den Vorgang mit den  

3 übrigen Gestellfüßen.
Hinweis: Klappen Sie auf jeder Seite 
jeweils den linken Gestellfuß zuerst auf.
4.	Drehen Sie den Artikel um und stellen 

Sie ihn auf die Gestellfüße.
Untergestellerweiterungen und 
Werkstückauflagen montieren 
(Abb. C)
1.	Stecken Sie die Untergestellerweite-

rungen (2) in das Gestellbett (1e) und 
fixieren Sie diese mit den Sterngriff-
schrauben (5).

2.	Stecken Sie die Werkstückauflagen (3) 
in die Aufnahme (1f) und fixieren Sie 
diese mit den Sterngriffschrauben (5).

Auflagearme montieren (Abb. D)
Bringen Sie die Auflagearme (4a, 4b) am 
Gestellbett (1e) an und fixieren Sie diese 
mit den Hebeln (4c). 

Verwendung 
Befestigen einer Tischmaschine 
(Abb. E)
Hinweis: Auf dem Artikel können verschie-
dene Tischmaschinen befestigt werden. 
Passen Sie die Auflagearme (4a, 4b) dem 
Abstand der Aufnahmebohrungen Ihrer 
Maschine an.
1.	Platzieren Sie die Tischmaschine auf 

den Auflagearmen (4a, 4b).
2.	Fixieren Sie die Tischmaschine mit je  

4 Schlossschrauben (6), 4 Unterleg-
scheiben (8), 4 Federringen (9) und 4 
Schraubenmuttern (7) an den Auflage-
armen.

3.	Ziehen Sie die Schraubenmuttern nach 
der Montage mithilfe eines geeigneten 
Werkzeugs (nicht im Lieferumfang ent-
halten) fest an.

4.	Fixieren Sie die Auflagearme mit der 
montierten Tischmaschine auf dem 
Gestellbett (siehe Auflagearme montie-
ren, Abb. D).

DE/AT/CH
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Verwendung der Werkstückauflage 
als Werkstückanschlag (Abb. F)
Hinweis: Der Artikel kann als Werkstück-
auflage beim Arbeiten mit z. B. Kapp-
sägen oder Tischkreissägen verwendet 
werden. Die Werkstückauflagen (3) haben 
auf beiden Seiten eingebaute Werkstück-
anschläge (3a), sodass man mehrere 
Bretter gleichzeitig auf die gleiche Länge 
sägen kann.
Wichtig: Die max. Werkstücklänge be-
trägt 3 m.
Wichtig: Verwenden Sie ggf. zusätzliche 
Werkstückstützen (z. B. einen Rollbock), 
um ein eventuelles Kippen langer Werk-
stücke zu vermeiden.
1.	Öffnen Sie die Sterngriffschraube (5) auf 

der gewünschten Seite des Maschinen-
untergestells und stellen Sie die Höhe 
der Werkstückauflage (3) so ein, dass 
sich die Auflagefläche (3b) auf der glei-
chen Höhe wie die Werkstückauflage 
der Säge befindet.

Wichtig: Ziehen Sie die Werkstückauflage 
nicht über die markierte Linie (MAX.) hin-
aus und ziehen Sie die Sterngriffschraube 
wieder fest an.
2.	Lösen Sie die Sterngriffschraube (5), 

um die Untergestellerweiterungen (2) 
horizontal zu verschieben.

Wichtig: Ziehen Sie die Untergesteller-
weiterungen nicht über die markierte Linie 
(Max Working Length) hinaus und ziehen 
Sie die Sterngriffschraube wieder fest an.
3.	Stellen Sie den gewünschten Abstand 

zwischen Sägeblatt und Anschlagflä-
che (3a) ein.

Lagerung, Reinigung 
Lagern Sie den Artikel bei Nichtbenutzung 
immer trocken und sauber bei Raumtem-
peratur. Nur mit einem feuchten Reini-
gungstuch reinigen und anschließend 
trockenwischen.
WICHTIG! Nie mit scharfen Reinigungs-
mitteln reinigen.

Wartung
Prüfen Sie den Artikel vor jedem Ge-
brauch auf Beschädigungen oder Abnut-
zungen. Der Artikel darf nur in einwand-
freiem Zustand verwendet werden!

Transport
WARNUNG  
Verletzungsgefahr!

Nicht bei laufendem Elektrowerkzeug 
transportieren. Verletzungsgefahr durch 
Stromstöße und versehentliches Anlaufen 
des Elektrowerkzeugs! Ziehen Sie vor 
dem Transport des Artikels den Netzste-
cker des montierten Elektrowerkzeugs! 

•	 Ziehen Sie den Artikel nicht über den 
Boden. Heben Sie den Artikel zum 
Versetzen innerhalb von Räumen mit 2 
Personen am Gestellbett an.

•	 Nehmen Sie zum Transport in Fahrzeu-
gen die Tischmaschine ab, klappen Sie 
die Gestellfüße ein und sorgen Sie für 
eine ausreichende Ladungssicherung.

Hinweise zur Entsorgung
Entsorgen Sie den Artikel und die 
Verpackungsmaterialien entspre-
chend den aktuellen örtlichen 
Vorschriften. Bewahren Sie 

Verpackungsmaterialien (wie z. B. Folien-
beutel) für Kinder unerreichbar auf. 
Weitere Informationen zur Entsorgung des 
ausgedienten Artikels erhalten Sie bei 
Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung. 
Entsorgen Sie den Artikel und die Verpa-
ckung umweltschonend.

Der Recycling-Code dient der 
Kennzeichnung verschiedener 
Materialien zur Rückführung in den 

Wiederverwertungskreislauf (Recycling). 
Der Code besteht aus einem Recyc-
lingsymbol für den Verwertungskreislauf 
und einer Nummer, die das Material 
kennzeichnet.

DE/AT/CH
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Hinweise zur Garantie und 
Serviceabwicklung
Der Artikel wurde mit großer Sorgfalt 
und unter ständiger Kontrolle produziert. 
DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GmbH 
räumt privaten Endkunden auf diesen 
Artikel drei Jahre Garantie ab Kaufdatum 
(Garantiefrist) nach Maßgabe der folgen-
den Bestimmungen ein. Die Garantie gilt 
nur für Material- und Verarbeitungsfehler. 
Die Garantie erstreckt sich nicht auf Teile, 
die der normalen Abnutzung unterliegen 
und deshalb als Verschleißteile anzuse-
hen sind (z. B. Batterien) sowie nicht auf 
zerbrechliche Teile wie Schalter oder Teile, 
die aus Glas gefertigt sind.
Ansprüche aus dieser Garantie sind aus-
geschlossen, wenn der Artikel unsachge-
mäß oder missbräuchlich oder nicht im 
Rahmen der vorgesehenen Bestimmung 
oder des vorgesehenen Nutzungsum-
fangs verwendet wurde oder Vorgaben in 
der Anleitung/Anweisung nicht beachtet 
wurden, es sei denn, der Endkunde weist 
nach, dass ein Material- oder Verarbei-
tungsfehler vorliegt, der nicht auf einem 
der vorgenannten Umstände beruht.
Ansprüche aus der Garantie können nur 
innerhalb der Garantiefrist unter Vorla-
ge des Originalkassenbelegs geltend 
gemacht werden. Bitte bewahren Sie 
deshalb den Originalkassenbeleg auf. Die 
Garantiefrist wird durch etwaige Repa-
raturen aufgrund der Garantie, gesetzli-
cher Gewährleistung oder Kulanz nicht 
verlängert. Dies gilt auch für ersetzte und 
reparierte Teile.

Bitte wenden Sie sich bei Beanstan-
dungen zunächst an die untenstehende 
Service-Hotline oder setzen Sie sich per 
E-Mail mit uns in Verbindung. Liegt ein 
Garantiefall vor, wird der Artikel von uns 
– nach unserer Wahl – für Sie kosten-
los repariert, ersetzt oder der Kaufpreis 
erstattet. Weitere Rechte aus der Garantie 
bestehen nicht.
Ihre gesetzlichen Rechte, insbesondere 
Gewährleistungsansprüche gegenüber 
dem jeweiligen Verkäufer, werden durch 
diese Garantie nicht eingeschränkt.

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres An-
liegens zu gewährleisten, folgen Sie bitte 
den folgenden Hinweisen:
•	 Bitte halten Sie für alle Anfragen den 

Kassenbon und die Artikelnummer (z. B. 
IAN 123456_7890) als Nachweis für den 
Kauf bereit.

•	 Die Artikelnummer entnehmen Sie 
bitte dem Typenschild am Artikel, einer 
Gravur am Artikel, dem Titelblatt Ihrer 
Anleitung (unten links) oder dem Aufkle-
ber auf der Rück- oder Unterseite des 
Artikels.

•	 Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten, kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder nut-
zen Sie unser Kontaktformular, das Sie 
auf parkside-diy.com in der Kategorie 
Service finden.

•	 Einen als defekt erfassten Artikel 
können Sie dann unter Beifügung 
des Kaufbelegs (Kassenbon) und der 
Angabe, worin der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei 
an die Ihnen mitgeteilte Serviceanschrift 
übersenden.
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•	

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Auf parkside-
diy.com können 
Sie diese und 
viele weitere 
Handbücher 
einsehen und 
herunterladen. 
Mit diesem 
QR-Code 
gelangen Sie 
direkt auf 
parkside-diy.
com. Wählen 

Sie Ihr Land aus, und suchen Sie über 
die Suchmaske nach den Anleitungen. 
Mittels Eingabe der Artikelnummer (z. B. 
IAN 123456_7890) gelangen Sie zur 
Anleitung für Ihren Artikel.

IAN: 489232_2407
	� Kundenservice Deutschland

	 Telefon: 08008855300
	� Kundenservice Österreich

	 Telefon: 0800447750
	� Kundenservice Schweiz

	 Telefon: 0800563601
Kontaktformular auf parkside-diy.com
Sitz: Deutschland
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